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La Hugoliada de Ionesco
editada por Mariano Martín Rodríguez

Florina ILIS

Universidad Babeş-Bolyai de Cluj-Napoca (Rumania)

El interés de Mariano Martín Rodríguez por la obra de juventud de Eugène Ionesco no 
es reciente. Con su nueva edición bilingüe (rumano y español) de Hugoliada de Ionesco, 
realiza su segunda edición en castellano de textos de juventud del autor, escritos antes 
de abandonar Rumanía. La edición anterior, Destellos y teatro (Sclipiri şi teatru), fue 
publicada por la editorial Fundamentos en 2008 y contenía la pieza Inglés sin profesor 
(Englezeşte fără profesor) y una serie de destellos (sclipiri) ionesquianos. El sólido es-
tudio introductorio dedicado a esos textos se tradujo al rumano y lo publicó la editorial 
Casa Cărţii de Ştiinţă, de Cluj, en 2009. 

Lo que parece notable en el trabajo de Mariano Martín Rodríguez es que, si bien se 
ocupa de uno de los representantes más brillantes de la Generación del 27 rumana, que 
ha dado pie a debates encendidos y apasionados en su país después de la revolución 
de 1989, no se ha dejado intimidar por la abundante bibliografía rumana dedicada a la 
obra de juventud de Ionesco y ha iniciado un camino de investigación propio. Frente a 
la crítica rumana que se ha ocupado de este autor, Mariano Martín Rodríguez tiene la 
ventaja de su falta de implicación emocional directa en la problemática del mundo inter-
bélico rumano. La falta de prejuicios críticos con que vuelve a abordar todos los datos 
ligados a las breves prosas ionesquianas y, sobre todo, el modo en que ha analizado e 
interpretado Inglés sin profesor en comparación con La cantante calva (La Cantatrice 
chauve) nos convencen de que su estudio, bien documentado y argumentado de forma 
excelente, responde a un espíritu crítico de valor cierto. El estilo del autor combina ma-
gistralmente la erudición y la seriedad de un filólogo de buena escuela con el brillo de la 
interpretación y la justeza de los juicios de valor de un verdadero profesional. Además, 
junto a estas cualidades de estilo, Mariano Martín Rodríguez consigue que la precisión 
y la fineza de sus observaciones críticas no sean mera elocuencia, sino que, a partir de 
una investigación filológica seria y laboriosa, confronta los datos con objetividad y los 
interpreta lúcidamente, observando y sacando a la luz cosas nuevas, que sus predece-
sores no habían observado o no habían considerado suficientemente importantes. Pero 
su crítica interpretativa no vacía de contenido el objeto analizado y no lo despoja de sus 
sentidos. Mariano Martín Rodríguez no analiza la obra desde fuera ni de lejos (aunque 
no le falte objetividad) sino desde el interior, desde el mismo centro de lo que analiza, 
porque está claro que le gusta sobremanera hablar de lo que admira sinceramente. Su 
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admiración no es una pasión subjetiva y sin falsas mixtificaciones, porque posee esa 
ligera y fina capacidad de desdoblarse, objetivándose, y de mantenerse a una distancia 
justa y equilibrada de lo que aprecia. Mariano Martín Rodríguez admira de verdad a 
Eugène Ionesco, o, mejor dicho, admira en Ionesco un determinado espíritu lúdico e 
irónico, una inspiración paródica deslumbrante y la falta de respeto a los tópicos (la 
obsesión romántica por la figura del genio), así como la intransigencia de la labor de 
desmantelar y derribar los lugares comunes. El editor se niega a aceptar acríticamente 
las ideas que se han afirmado sobre Ionesco, sea en Rumanía, sea en otros sitios, y por 
eso ha puesto en marcha un proyecto de investigación personal.

En lo que se refiere a esta edición española de Hugoliada, la primera en castellano, y 
tal como nos había acostumbrado desde su volumen anterior, Mariano Martín Rodríguez 
ha escrito una introducción elocuente que constituye uno de los estudios críticos más 
sólidos sobre esta obra ionesquiana, demasiado poco conocida. No se ha limitado a las 
tareas previstas en este tipo de trabajos editoriales, sino que ha analizado e interpre-
tado el texto en relación con la opinión de Ionesco sobre los métodos (impresionistas) 
de la crítica literaria, que había expresado de manera incendiaria en su libro Nu (No). 
Siguiendo el modelo de la crítica literaria francesa, la rumana de aquel tiempo había 
impuesto el mito de lo que llamamos “autoridad crítica”, esto es, una personalidad que 
ordena jerárquicamente los valores literarios, da el tono a determinados movimientos 
ideológicos o impone nombres literarios nuevos o más antiguos. En aquella época (Nu 
es de 1934) existían en la crítica literaria rumana varias voces dotadas de autoridad 
crítica e Ionesco entró inevitablemente en conflicto de ideas con ellas.

Mariano Martín Rodríguez da pruebas de una sutileza crítica extraordinaria cuando 
observa que los ataques de Ionesco a la crítica literaria y a la literatura (especialmente 
a la poesía) no se dirigen en el fondo a la crítica o a la poesía en sí, sino a las posibili-
dades de manipulación del lenguaje y a su utilización en la política de juegos de poder 
del panorama crítico de un país con una tradición de pensamiento bastante modesta en 
comparación con otros países europeos. Según Ionesco, la imposición de un autor o su 
derribo pueden convertirse en una cuestión de manipular el lenguaje crítico adecuado 
o de recurrir a las autoridades de la crítica en favor de determinadas instituciones de 
carácter literario (premios, ediciones, cátedras universitarias, etc.). El editor argumenta 
estas observaciones tanto mediante fragmentos ilustrativos de los textos ionesquianos 
como mediante un aparato crítico, manejado con extrema habilidad, que remite directa-
mente a las fuentes.

En el caso de la poesía, el ejemplo de Victor Hugo lleva a la idea de que la ausencia 
o el remedo de sentimientos y vivencias se pueden transformar, si existe una voluntad 
del poeta en este sentido, en una imagen pública lo bastante fuerte y creíble como para 
poder imponerse a la conciencia de los contemporáneos y, más tarde, de la literatura. 
Me ha parecido notable el modo en que el editor prueba que los mecanismos de la pa-
rodia empleados por Ionesco, en el caso de la imagen de Victor Hugo, así como la ironía 
del sutil juego intertextual con las biografías noveladas del poeta (interpretadas magis-
tralmente mediante comparaciones textuales, por ejemplo con la biografía hugoliana 
de Raymond Escholier), no solo remiten a la poética moderna, sino también al discurso 
posmoderno, demostrando así su plena actualidad también hoy en día, en un mundo 
dominado por el espectáculo y los medios de comunicación. El mecanismo interpreta-
tivo, que recurre a la argumentación de las estrategias discursivas, desmonta mediante 
el análisis los elementos del texto de Ionesco y, al explicarlos, nos ayuda a entender los 
fines últimos de la parodia del autor. Las conclusiones a las que llega Mariano Martín 
Rodríguez son pertinentes y, sin limitarse a conferir al texto de Ionesco una definición 
de tipo genérico (la parodia pasa a un segundo plano), queda desvelado el significado 
último del blanco atacado por el autor de Hugoliada, esto es, la caída de las másca-
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ras que cubren las pretensiones institucionales de la literatura o sus ambiciones de 
trascendencia.

La edición francesa de Hugoliada no tuvo demasiado eco en Francia, lo que el editor 
explica aduciendo que el mito de Victor Hugo forma parte de los mitos de la nacionali-
dad francesa y eso impone, en cada país, una reverencia profunda y misteriosa. En el 
prefacio de la edición francesa, el mismo Ionesco parece invocar algunas circunstancias 
atenuantes, aunque no muestre desapego por su texto de juventud, e interpreta su 
viejo escrito como el fruto de un deseo juvenil y combativo de desmitificación literaria, 
aunque también de diversión y escándalo (¿debemos entender entonces que solo quiso 
llamar la atención?). La actitud “apaciguadora” del dramaturgo ya célebre se puede 
comprender como un gesto de cortesía, sea hacia Francia, sea hacia sí mismo, tras 
haber recuperado, una vez terminado el breve episodio biográfico rumano, su naciona-
lidad francesa. 

El espíritu crítico ionesquiano, lúcido, combinado con su tendencia a la ironía, le 
impidió ser presa de idolatrías y de mixtificaciones, tanto literarias como políticas (si 
consideramos la ambigua situación política de la Rumanía de entreguerras). Por venir 
de España, Mariano Martín Rodríguez está libre él mismo de la pasión y la vehemencia 
con que aún se mantiene en Rumanía el diálogo sobre las controversias ideológicas de 
aquel período. La visión fresca y libre de cualquier “impureza” ideológica permite al 
editor revelar al público hispano, al que se destina Hugoliada, un Ionesco lúdico, irónico 
y burlón, en el sentido más serio de la palabra. En el fondo, este es el papel de un buen 
filólogo, además de crítico atento: trasladar de la manera más fiel y objetiva la imagen 
y la visión de un autor a otra lengua.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


